
KARTA KURSU (realizowanego w module specjalności)
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(nazwa specjalności)

	Nazwa
	                     Tłumaczenie artystyczne

	Nazwa w j. ang.
	                     Artistic translation


	Kod
	
	Punktacja ECTS*
	1


	Koordynator
	dr hab. Lesława Korenowska
	Zespół dydaktyczny
dr R. Gajda

dr A. Karpiński



Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest nabycie wiedzy dotyczącej tłumaczenia artystycznego, który opiera na się na teksty literackie. Uwaga skupia się na tłumaczeniu środków artystycznych, tropów, występujących w tekstach literackich oraz podejmuje się próba tłumaczenia fragmentów tekstów literackich (z polskiego na rosyjski i odwrotnie) z omówieniem wariantów tłumaczenia.



Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01 ma podstawową wiedzę o literaturze rosyjskiej i orientację we współczesnym życiu literackim
W02 zna i rozumie podstawowe pojęcia i zasady z zakresu prawa autorskiego

	P_W010
P_W08




	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	U01 posiada umiejętność przygotowania wystąpień ustnych i prezentacji w języku obcym podstawowym dla swojej specjalności

U02 zna język obcy podstawowy dla swojej specjalności na poziomie C1 oraz zna drugi język obcy na poziomie B2, zgodne z wymaganiami określonymi przez Europejski System Opisu Kształcenia Językowego
	P_U09

P_U010


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01 potrafi odpowiednio określić priorytety służące realizacji określonego przez siebie lub innych zadania
K02 prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z wykonywaniem zawodu

	P_K05
P_K06


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	24
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	analiza literackich tekstów, ćwiczenia translacyjne, dyskusja nad wariantami tłumaczenia, przygotowanie własnego tłumaczenia dowolnego tekstu współczesnej literatury rosyjskiej.



Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	Udział w dyskusji
	Referat
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny

	W01
	
	
	+
	+

	W02
	
	
	+
	+

	U01
	
	+
	
	+

	U02
	+
	+
	
	

	K01
	
	
	+
	

	K01
	
	
	
	+


	Kryteria oceny
	75% udział w dyskusji

25% własne tłumaczenie fragmentu tekstu literackiego
Przy tłumaczenie tekstów zróżnicowanych gatunkowo i stylistycznie dopuszczalna maksymalnie jest liczba 6 błędów (gramatycznych, leksykalnych, stylistycznych)




	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	Literatura współczesna a przekład 


Toponimy i nazwy własne w przekładzie 
Tłumaczenie środków artystycznych 
Tłumaczenie tropów literackich

Tłumaczenie tekstów prozowych i poetyckich (białe wierszy)



Wykaz literatury podstawowej

	Złote myśli pisarzy różnych epok (Internet)

M. Lermontow, 1970, Wadim, Moskwa (fragmenty)
M. Cwietajewa, 1989, Moj Puszkin, Moskwa (fragmenty)

W. Szymborska, 2002, Wiersze, Warszawa.

A. Czechow, 1989, Powieści, Moskwa (wybrane utwory).

W. Jerofiejew, 2007, Moskwa - Pietuszki, Wagrius, Moskwa (fragmenty)

W. Jerofiejew, 2001, Moskwa-Pietuszki, tłum. A. Drawicz, Warszawa, WL (fragmenty)

J. Wiszniewskij, 2005,  «Odinoczestwo w sieti»: Azbuka-Kłassika»; Sankt-Pietierburg
J. Wiśniewski, Samotność w sieci, Warszawa, Prószyński i S-ka

Wojnowicz W., 2002, Moskva 2042, Moskwa, EKSMO-Press
Wojnowicz W., 1992, Moskwa 2042, przeł. Henryka Broniatowska, Warszawa, PIW




Wykaz literatury uzupełniającej

	1. A. Aleksiejewa, 2001, Professional’nyj triening pieriewodczika: Uczebnoje posobije po ustnomu i pis’mennomu pieriewodu dla pieriewodczikow i priepodawatielej, Sankt-Pietierburg.

2. E. Balcerzan (red.), 1984, Wielojęzyczność literatury i problemy przekładu artystycznego,   

     Wrocław.

3. E. Balcerzan, 1992, Przekład w badaniach literackich, w zbiorze: Słownik literatury polskiej XX wieku, red. A. Brodzka i in., Wrocław.

4. P. Fast, K. Żemla (red.), 2002, Przekład w historii literatury [w:] Studia o przekładzie pod 

     red. P.Fasta, Nr 12, Katowice.

5. I. Kromp, 2002, Stategie przekładu tytułów utworów literackich [w:] Język a komunikacja,  

     t.2, pod red. W. Chłopickiego, Kraków.

6. M. Krzysztofiak, 1999, Przekład literacki a translatologia, Poznań.

7. H. Wal’tier, W. M. Mokijenko, T. G. Nikitina, 2005, Tołkowyj słowar’ russkogo mołodiożnogo i studienczeskogo żargona, Moskwa, Astriel’.
8. K. Hejwowski, 2004, Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu, Warszawa.
9. J. Pieńkos, 1993, Przekład i tłumacz we współczesnym świecie, Warszawa.
      10. Н. Грабовский, 2004, Теория перевода, Москва.

      11. Г. Гачечиладзе, 1970, Введение в теорию художественного перевода, Тбилиси.

     12. А. Федоров, 1983, Искусство перевода и жизнь литературы, Ленинград.




Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	25

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	5

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	10

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do egzaminu
	

	Ogółem bilans czasu pracy
	50

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	1


4

